
ST. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre, 

saisi par le Ministre des Affai­ 

res étrangères, le 14 février 

1990, d'une demande d'avis sur 

un proj et de loi "portant appro­ 

bation de la Convention entre 

l'Union économique belgo- 

luxembourgeoise et la République 

du Burundi concernant l'encoura­ 

gement et la protection récipro­ 

ques des investissements, signée 

à Bruxelles le 13 avril 1989", 

a donné le 28 février 1990 l'avis 

suivant 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, op 

14 februari 1990 door de Minister 

van Buitenlandse Zaken verzocht 

hem van advies te dienen over een 

ontwerp van wet "houdende goed­ 

keuring van de Overeenkomst tus­ 

sen de Belgisch-Luxemburgse 

Economische Unie en de Republiek 

Boeroendi inzake de wederzijdse 

bevordering en bescherming van 

investeringen, ondertekend te 

Brussel op 13 april 1989", heeft 

op 28 februari 1990 het volgend 

advies gegeven 
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Il conviendrait de faire précéder la publication 

de la traduction néerlandaise du traité, établie conformé­ 

ment à l'article 8, alinéa 1 er, de la loi du 31 mai 1961 

relati ve à l'emploi des langues en matière législative, 

à la présentation, à la publication et à l'entrée en vi­ 

gueur des textes légaux et réglementaires, du mot "traduc­ 

tion", le texte original faisant foi étant le texte rédigé 

en langue française. 

De bekendgemaakte tekst van de Nederlandse verta­ 

ling van het verdrag, die is gemaakt overeenkomstig arti­ 

kel 8, eerste lid, van de wet van 31 mei 1961 betreffende 

het gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, be­ 

kendmaken en inwerkingtreden van wetten en verordeningen, 

zou moeten worden voorafgegaan door het woord "vertaling". 

De originele rechtsgeldige tekst is namelijk de in het 

Frans gestelde tekst. 



ST. - 3 - 

La chambre était composée de 

Messieurs 
de Heren 

J.-J. STRYCKMANS, 

C.-L. CLOSSET, 
J.-C. GEUS, 

F. RIGAUX, 

F. DELPEREE, 

Madame 
Mevrouw 

J. GIELISSEN, 

La concordance entre la version 
française et la version néerlandai­ 
se a été vérifiée sous le contrôle 
de M. J.-J. STRYCKMANS. 

Le rapport a été présenté par 
M. J. REGNIER, auditeur. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, 

J. GIELISSEN. 

L. 19.663/2. 

De kamer was samengesteld uit 

président de chambre, 
kamervoorzitter, 

conseillers d'Etat, 
staatsraden, 

assesseurs de la 
section de législation, 
assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

greffier assumé, 
toegevoegd griffier. 

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. J.-J. STRYCKMANS. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. J. REGNIER, auditeur. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 

J.-J. STRYCKMANS. 


